





PEUEH3IS
Ha pobouy nporpaMy HaBYANLHOT AHCHHILIIHY
«3icTaBHA JCKCHKOIOTTH OCHOBHOT 1HO3EMHOT Ta YKpaiHCHKOT MOBY» /U1
MATOTOBKH 37100yBaviB BHLIOT OCBITH nepuioro (GakanaBpebKoro) pisus (AeHna Ta
3A04H)
ranyss 3uans 03 «ymauitapni nayku»
cnetansuicts 035 «®inonoris»
OIIT «I"epmanchki MOBH Ta JliTepaTypH (MepeKnajl BKIIOYHO )»

PoGoua nporpama cknajena na ocvosi OIMTT «'epmanchki MOBH Ta JiTeparypu
(nepexnan BKMOUHO) MiaroToBkM Gakanaspis 3 rasysi smanb 03 «ymanitaphi
Hayku» creniansiicts 035 «®inonorisy.

Tpu ckiajzaHui nporpaMu ykjiajay Bpaxysaia He JMile 3arajibHOEBPONeEHChKi
PEKOMEHIANIT 3 MOBHOI OCBITH [O/10 PiBHIB BONOMIHHA iHO3EMHOIO MOBOIO, a H
MOKIMBI KOHTEKCTH KOPHCTYBaHHA HelO, NpoleAypy CTBOpPEHHA NporpaM Ta
KOHTPOJIKO 32 pe3y/bTaTaMH HaByaHs, TOGTO po3pobu/a HaBYAIbHO-METONMYHHI
TPOAIYKT, 1O MOBHOK MipoK BIANOBIAAE BUMOraM IIOAO MIAFOTOBKH CY4acHOro
daxiBus B ramy3i ryMaHiTApHMX HayK, a caMe repMaHChKHX MOB i JiTeparypH
(nepexnan BKIOYHO).

Y nepeamosi [lporpami oGrpyHTOBYHTHCS MeTa | 3aBAaHHA AMCHMIUIIHH, 11
Mice y HaBuaTbHOMY TJIaHi, BHMOIH /10 3HaHb Ta YMiHb 3100yBayiB BHIIOI OCBITH,
dopmu Ta 3acobu notouHoro i migcymxosoro xoutpomo. [Iporpama aeransHo
ONHCYE HABYANbHY AHCHMILIHY, il CTPYKTYPY, Tepenik 3MICTOBHX MOIYIIB,
OGYMOBIIIOE 3aBJaHHA ANM CaMmoCTiflHOT no3laaynuTopHOi poGoTH, NiTepaTypHi
mKepena; obrpyHTOBYE po3noziin 6amiB 3a peliTHHIOBOIO CHCTEMOO (BIANOBIAHO 10
Hakasy MinicrepcTsa ocBiTH | Hayku Vipaiuu Bix 16.10.2009 p. Ne 943),

Crpyktypa sexomnosuiis xypey nepenbauae HaGyrrs 3700yBavaMM BHIION
OCBITH HEOOXIHHX YMiHb | HABHYOK ¥ Pi3HHX BHAX MOB/ICHHEBOT ASILHOCTI.

L ncpepixy anopuc'rauo'i Ta PEKOMEHIOBAHOT JIITEPaTypH BKA3aHO TAPYYHHKH,
HABYAILHI NOCIGHHKK Ta iHIIA METOAWYHA NiTEpPaTypa, BUKOPHCTAHA Y MiArOTOBI
TPOrpamMu.

B uinomy poBoua nasyansHa nporpaMa BiANOBINAE METOIMYHUM BHMOraM MOH

Z:ga’inn Ta Bijlo6paxae cyuacHuii cTan Ta noTpedn y miaroToBLi 3a00yBavis BHIOT
BiTH.
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PELLEH3IS
ua pobouy nporpamy HABYMAILHOT INCUMILTIHK
«3icTaBia TEKCHKONOMN OCHOBHOT IHO3EMHOT TA YKPAIHCHKOT MOB» JU1A
HATOTOBKH 3700YBAYIB BUILOT OcHiTH fepuioro (bakasaBpehkoro) piBus (1eHHa 1a
Ja04Ha)
rastyss snans 03 «ymanitapii HayK#»
cnetianbiicts 035 «@inonoris»
OI1I1 « I'epManchKi MOBH Ta JIITEpaTypH Mepekia BKIOYHO)»

PoGoua nporpama «3ictapHa JCKCHKOIONS OCHOBHOI IHO3EMHOI Ta yxpamcm\ox
MOB» JUIS NMiATOTOBKH OaKanaspiB BK/IIOYAE NUTAHHA MPO AISIBHICTB TA TEOPIO
MOBHOI QISABHOCTI 3 TOUKM 30pY JeKcHKonorii y npoteci KOMyHIKaTHBHOL
B3acMoil. l’lepenﬁaqaenca BHBYEHHS CTaniB Ta HANPAMKIB JOCIIIKCHHA
MOBICHHEBO! ISABHOCTI B CydacHiil Hayll, ICTOPHYHHX JUKEpe neKcHKonorii Ta
PO3BHTOK i/1eii MPO MOPIBHAHHA AHITIACHKOI Ta YKpaiHChKOI MOBHHX CHCTEM.

Jlo KOKHOI TeMH NpOrpaMi NOJAETHCS IUIaH CEMIHAPChKOro 3aHATTA, KOTpHi
MICTHTS [1epesiK OCHOBHUX MTHTAHb 3 TEMH, AKI MOXKYTh BHHOCHTHCS Ha pO3Iasil.

PoBo4a HaBYaabHA MPOrpaMa MiCTHTh TAKOXK MNMTAHHA JUIA CAMOKOHTPOMIO Td
KOHTPOMIO 3HaHb, npmnqui 3aBJaHHS, CIIHCOK PEKOMEHJIOBAHOI /IO BHBYCHHA 1H
03HAKOMICHHA HAYKOBOI nnrepmypu CeminapchKi 3aBIaHHs /10 TeM OXOILIIOKTH
HaiiBAIMBINI MUTAHHS NPO 3B’S30K MOBHHX CHCTEM, MOBHI yHiBepcasii Ta
MiAXOMH [0 BM3HAYEHHS OCHOBHHX OJIMHHUIIL MOBH. ﬂpaxruqm 3aBOAHHA MaloTh
BHPILIYBATHCA 33 JIOMOMOTOIO BiILHOTO onepyBauks uounnuuo—xaTeroplanbuuM
anaparom AHCUMIUTIHK  (KOMYHiKaLis, cnmxysauux mrepanum TPaHCaKILis,
KOMYHIKaTHBHA Jisi, KOMYHIKATHBHHII aKT, KOMYHIKATHBHA JiANbHICTH, MOBICHHS,
MOBIGHHECBA JlANBHICTH, iHGOPMALA, 3HAYEHHN, KOMYHIKAaTHBHA CHTYallis,
KOMYHIKATHBHA HeBjaua, MOBA, MOBHMI koa, Bepbanbui Ta HesepbanbHi 3acobu
CHIAKYBaHHA, KOMYHIKATHBHA IHTCHIlA, MNOBIJIOMJICHHSA, UUIOKYTHBHA CHIa,
MOBJCHHEBA c:rpa'rerin i TAKTHKA) TA UUIAXOM aHaNi3y i 3aCTOCOBAHHAM CyYacHHMX
METOAIB JIOCHLDKEHHA JIEKCHKOI0rT (CeMIOTHYHMA aHani3, nparMaTHYHui aHams,
meﬂ aHanis, NpONAraHAMCTCLKHH aHami3, IHCKypC-aHami3,
aHanis | TpancakuifHuit ananis).

] PoGoua nporpama sianosisae meroanyaum Bimoram MOH Vkpaiuu Ta
Bifobpaxac cynacuuil cran Ta norpeGH y miAroToBui 3100yBa4iB BUINOT OCBITH.
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1. INEPE/IMOBA

Jucriumnina «3icTaBHA JIGKCHUKOJIOTIS OCHOBHOI 1HO3€MHOI Ta YKpaiHCHKOi MOB» €
000B’s3K0BOI0 HaBYaNbHOIO aucuuiuiiHo 1ukity OOIl «'epmaHChKI MOBU Ta JiTepaTypu
(mepexian BKIOYHO)» cremianbHocTi 035 «®Dinmonoris». HapuanpHa aucnumuiiHa «3icTaBHA
JIEKCHKOJIOTisl OCHOBHOI 1HO3eMHOi Ta YKpaiHChKOI MOB» CTaBUTh 32 METY BHCBITJICHHS SIK
TPaAMIIIHHUX, TaK 1 HOBITHIX TEOPETUYHUX 1 MPAKTUYHHUX MPOOJIEM JIEKCHKOJIOTIT 3 TOYKH 30Py
HAYKOBHUX JOCATHEHb Cy4aCHOTO BITUYM3HSHOIO Ta 3apyO0i’KHOrO MOBO3HABCTBA Ta ()OPMYBaHHS B
MaiOyTHIX MEepeKIIaiadyiB OCHOB HAyKOBOT'O MHUCJICHHS 3 MPHUIIJIOM HAa BUKOPUCTAHHS MaTepialiB
Kypcy B IijJ 4Yac mepekiaay 3\Ha aHrIiiChbKy MOBY. Y XOJi BHBUYCHHS JAHOI JUCIHUILIIHH Y
3100yBadviB BHINOI OCBITH (OPMYIOTHCS HABUYKM OTPUMAHHS, aHAI3y Ta Yy3arajlbHEHHS
iH(popManii, HeOOX1AHOT ISt PO3YMIHHS 3B’ 13Ky MOBH Ta MHUCJICHHSI.

BuBueHHA naHOi JUCLUIUIIHM HEOOXIIHO Ui MOAAJIBIIOrO 3aCTOCYBaHHS OTPUMAaHHUX
3HaHb Ta HABMYOK IPH OCBOEHHI NPOQECIHHUX CHeiaIbHUX JUCHUIUTH (PiI0IOTi4HOTO
podiTr0 TMiATOTOBKH.

Buxmaganus aucuuioiiag nepeadayae taki ¢GopMu oprasizailii HaBYaJIbHOTO MPOIECY:
JIEKIIi1, MPaKTUYHI 3aHATTS, CaMOCTiiHa poOoTa 37100yBadiB BHUIINOI OCBITH, TPYIOBAa JUCKYCIs,
HaBYaHHS HA MIPAKTUYHUX MPHUKIAJAX 1 CUTYallisX, HAIMCAaHHs pedepaTis.

MeTow HaB4YaJbHOI AUCHMILIIHM «3ICTaBHA JIEKCUKOJIOTiS OCHOBHOI 1HO3E€MHOI Ta
YKpaiHChKOT MOB» € O3HAHOMHTH 3 OCHOBHMMH XapaKTEPHCTUKAaMU CIIOBA K OJWHUII MOBH Ta
MoBiIeHHs (popma, 3micT, GYHKINS), TPUBEPHYTH yBary MaiOyTHIX MepeKiIafadyiB o
i30MOp(HHX Ta ATOMOPPHUX PUC JICKCHYHUX OJMHUIIb aHTIIHCHKOI Ta YKPaiHCHKOI MOB Ha PiBHI
CHUHXPOHIi.

3aB1aHHSA HABYAJIBHOL IMCHUILTIHU

3aBJaHHAM HaBYaJIbHOI AUCLUILIIHU € (JOPMYBAHHS YSABJIEHHS IPO MOHATTS MOP(HEMHOT
OyZOBM aHIIIIHCBKOTO ciOBa Ta Kiacu@ikamio ciiB. B pe3ymbraTi BUBUEHHS TUCIHILIIHA
3000yBay BHIIOi OCBITM IIOBMHEH 3HAaTH OCHOBHI HampsMH Ta METOAM JOCHIKEHb Y
JIEKCHKOJIOTIYHUX CTYAISIX, KaTeropiaJIbHUI arapaT Ta OCHOBHI MOHSTTS AMCLUUILIIHHU, 30KpeMa,
OCHOBHI KOHIEMIIi CTOCOBHO BU3HAUYEHHS MOHATTA CJIOBAa, OCOOJUBOCTI MOPPEMHOI CTPYKTYpH
AHTITICBKOTO CJIOBAa, CIIOCOOM CJIOBOTBOPEHHS B CyYacHId aHTJIHCBHKIA MOBI; OCHOBHI
HOJIOKEHHS JICKCUYHOI CEMaHTMKM Ta IMPUHLUUOMN TPYHNYBAaHHSA CIIB y CEMaHTUYHI KJacu;
OCOOJIMBOCTI CTWJIICTUYHOI AuQEepeHIiamni JeKCUKA 3arajioM Ta OCOOJUBOCTI JIEKCHKHU
perioHaJbHUX BapiaHTIB B aHIVINCBKIA Ta YKpAiHChKIA MOBax; OCOOJIMBOCTI CTPYKTYypHU
CJIOBHHKA Cy4aCHOI aHIIIMCbKOI MOBU B €TUMOJIOTIYHOMY BUMIpI.

Metoau Ta popMHu HAaBYAHHHA

HapuanHnst 3/1iCHIOETECSI HA OCHOBI KOMYHIKAaTUBHOTO CUCTEMHO-IISUIBHICHOTO IMIAXOY,
BIIMOBIAHO 70 TPHUHIMIIB €IHOCTI IIiel, Tpolecy W METOIWKH HaBUaHHS; MOETHAHHS
INPAKTUYHOI CIPSMOBAHOCTI Ta CHCTEMAaTu3allii MOBHOTO 1 MOBIIEHHEBOTO Marepialy;
CHCTEMHOCTI B OpraHi3allii B3a€MOIOB’13aHOT0 HaBYaHHS BCIM BUJAaM MOBJIEHHEBOI JTiSUIBHOCTI;
e(eKTUBHOIO YIpaBIIHHSA CAMOCTIHHUMHU (opMaMu poOOTH; IiHTEHCH]iKalli HaBYAIbHOIO
Ipoliecy Ha OCHOBI AaKTHUBI3allli MOBJIEHHEBOI [ISUIBHOCTI; aBTEHTHYHOCTI y BigOopi Ta
oprasizanii HaBY&JIbHHUX MaTepiajiB; IOE€JHAHHS HABYaHHS MOBM 31 3HAaHHSAM KYJIbTYpH;
1HAMBIyai3alil HaBYaHHS; BUKOPUCTaHHS KOMIT IOTEPHUX Ta IHTEPAKTUBHUX TEXHOJIOTIH.

@®opMu HABYAHHS: JICHHA, 320YHA.

@®opmu opradizanii 3aHATbH. TNPOBEJICHHS JEKIIHHUX Ta CEMIHAPCHKUX 3aHSITB,
IHIMBITyaTbHO-KOHCYJIbTAIlIHHA PO0O0Ta, CaMOCTIHHAa po0OoTa, MPOBEACHHS KOMITIOTEPHOTO
TectyBaHHs B cuctemi Moodle.

Opranizaniss 1OTOYHOro0 Ta MiACYMKOBOI0 KOHTPOJIIO 3HaHb. [I0TOYHMII KOHTpOJIb
IOPOBOJIUTHCA Y BHUIVIAAI ayIUTOPHOI POOOTH, 1033 ayAUTOPHOI caMOCTiHHOI poOOTH mix
KEpIBHULITBOM BHKJIa/1a4a, BUKOHAHHS 1HIUBIAYyabHOI POOOTH, HANMCaHHS KOMIT'IOTEPHOIO
TecTyBaHHs Ha miardopmi Moodle, HanMcaHHs KOHTPOIBbHOT poboTH. [lincyMKOBHI KOHTPOJIb
nepeadaveHo MpoOBOAUTH Y (OpMi eK3aMeHYy.



2.0MAC HABYAJILHOI JUCIIATIITHA

Tepmin HaBuanusa 3poxku 10micsinis

HaiimenyBanns
MMOKa3HUKIB

PiBeHb BUINOT OCBITH Tally3b
3HaHb CIELIAJIbHICTD,
OIlII

XapakTeprucTHKa HABYAIbHOI
ITUCLUILIIHU

JeHHa Gopma 3ao4Ha (hopma
HAaBYAHHS HaBYaHHS

KinbkicTh kpenuTiB — 4

PiBeHs BUIIOI OCBITH:

O060B’sA3K0Ba

Monymnis - 1 [Mepumi OaxanaBpChKUi Pik miarotoBku:
piBCHB
4-ii | 4-ii
. . r aity3b 3HAHb: 03 Cemectp
3MICTOBHUX MOJYIB - 2 I'ymaniTapHi HayKu 8t | 83t
Jlexii
22 rop. ‘ 4ron
. ) Ceminapchpki
CreniaiabHICTb: 18 4
. : . roJ. | TO/I.
3aranpHa KUTBKICTh 035 dimomnoris
roauH - 120 CamocriitHa podoTa
OIIIT «I"epMaHCHKI MOBHU Ta 78 ron. | 110ro.
JiTeparypu (epeKia [HnuBiN.-KOHCYNIBTALL. poboTa: 2/2
BKJIFOYHO) roJ.
dopma ceMecTpOBOTO KOHTPOJIIO:
eK3aMeH
Tepmin nHaBuanus 2 poku 10micsuis
. .. . XapakTeprucTHKa HABYAIbHOI
. PiBeHpb BUIOT OCBITH Tally3b .
HaiimenyBanns . . JTUCITUTLTIHA
. 3HAHb CIEIIATBHICTD,
MMOKa3HUKIB

OIIIT

3a04Ha (popMa HaBUYAHHS

Kinbkictb kpeauTis - 4

PiBenb BUIIOT OCBITH:
[epimii 6axanaBpcbKuii
piBEHb

OO00B’s13K0Ba

Pik miaroTOBKH:

Mopymnis - 1

3MiCTOBHX MOJYIIB - 2

lNasy3b 3HaHB:
03 I'ymaniTapHi HAyKH

3-i

Cemectp

6-it

Jlexmii

3arajgpHa KUJIBKICTb
roguH - 120

CreriaibHICTh:
035 dinonoris

4 rox

CeMiHapchKi

4rong

JlaGopaTopHi

CamocriitHa poOoTa

110 ron.

IHmBi.-KOHCYIBTAIl. pOOOTA: 2r01I.

dopma cemecTpoBOro KOHTPOJIIO:
eK3aMeH




CTPYKTYPA HABUYAJIbHOI JUCIUILITHHA

/lenna ¢popma Tepmin HaBuaHHs 3poku 10micsaniB

Ne 3micToBi MoayJi KinekicTs rognn
n/n Jlekuii Ceminapu Inja.-konc. CPC Beb
(roa.) (mpakr.) podota mijx oro
3aHATTA KepiBHMUTBOM | (TO1.) (rox
(roa.) BHKJIaa4a )
(roxa.)

MOAYJIb 1 - 4 kpeautu (120 roa.)

3M 1. Theoretical fundamentals of contrastive lexicology of the English and Ukrainian
languages.— 2 kpeautu (60 roa.)

T.1 | Contrastive 4 4 1 12 21
lexicology of
English and
Ukrainian:
Fundamentals

T.2 | Contrastive 2 2 8 12
analysis of the
formal structure
of English and
Ukrainian words

T.3 | Contrastive 4 2 9 15
analysis of the
categories and
types of present-
day English and
Ukrainian word-
formation

T.4 | Contrastive 2 2 8 12
analysis of
compounding in
English and
Ukrainian

Beporo no moayio: 12 10 1 37 60

d)opMa KOHTPOJIKO: MOJAYJIbHA KOHTPOJIbHA p060Ta

3M II. Word formation in the English and Ukrainian languages.
— 2 kpeauru (60 roa.)

T.5 Contrastive 4 2 1 14 |21
studies of
semantics of
English and
Ukrainian
words:
methodological
issues

T.6 Contrastive 2 2 11 15
analysis of
semantics of
English and




Ukrainian
words: feature
approach
T.7 Contrastive 2 2 8 12
analysis of
semantics of
English and
Ukrainian
words: field
approach
T.8 Contrastive 2 2 8 12
analysis of
semantics of
English and
Ukrainian
words: concept
approach
dopma KOHTPOJITIO: MOJyJIbHA KOHTPOJIbHA POOOTa, €K3aMEH
Beporo no Monyio: 10 8 1 41 60
Pa3om roaus 3 kypey: 22 18 2 78 120
3aouna ¢popma TepMmiH HaBYaHHs 2poku 10micsauis
Ne 3micToBi MoayJi KinekicTh rognn
n/n Jlexuii Ceminapu IHa.-KOHC. CPC Bcb
(roa.) (mpakr.) pobota mijx oro
3aHATTH KepiBHMUTBOM | (TO1.) (rox
(roa.) BHKJIA1a4a )
(roa.)

MOJAVYJb 1- 4 xkpeautu (120 roa.)

3M 1. Theoretical fundamentals of contrastive lexicology of the English and Ukrainian
languages.— 2 kpeautu (60 roa.)

T.1 | Contrastive
lexicology of
English and
Ukrainian:
Fundamentals

2

1

14

17

T.2 | Contrastive
analysis of the
formal structure
of English and
Ukrainian words

14

14

T.3 | Contrastive
analysis of the
categories and
types of present-
day English and
Ukrainian word-
formation

14

16




T.4 | Contrastive 13 13
analysis of
compounding in
English and
Ukrainian
Beboro no moayinio: 2 2 1 55 60

dopma KOHTPOJII0: MOJIyJIbHA KOHTPOJIbHA poboTa

3M II. Word formation in the English and Ukrainian languages.
— 2 kpenutu (60 roa.)

T.5 Contrastive 2 1 14 17
studies of
semantics of
English and
Ukrainian
words:
methodological
issues

T.6 Contrastive 14 14
analysis of
semantics of
English and
Ukrainian
words: feature
approach

T.7 Contrastive 2 14 16
analysis of
semantics of
English and
Ukrainian
words: field
approach

T.8 Contrastive 13 13
analysis of
semantics of
English and
Ukrainian
words: concept
approach

cDOpMEl KOHTPOJIKO: MOJAYJIbHA KOHTPOJIbHA po60Ta, CK3aMCH

Bcporo no moayno: 2 2 1 55 60

Pa3om roagus 3 Kypcey: 4 4 2 110 120

2.1 TIEPEJIK KOMIIETEHTHOCTEM, ®OPMYBAHHS SKUX 3ABE3IEUYE
BUBYEHHSA JUCHUITIIIHA
IK. 3patHicTh poO3B’sA3yBaTH CKJaaHI 3aBIaHHA 1 NpoOieMud B Tamdy3l JIHIBICTHKH Ta
NepeKsIaJo3HaBCcTBA B IHponeci mnpodeciiHol IisabHOCTI a00 HaBYaHHS, IO Mependadae
IPOBEIEHHS JOCHIKEHb Ta 3/1IHCHEHHs 1HHOBAIlI Ta XapaKTepU3yeThCsl HEBU3HAUEHICTIO YMOB
1 BUMOT.
3K 3. 31aTHIiCTh CIIKYBAaTHCS JEPKABHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MUCHMOBO.
3K 9. 3naTHICTh CHJIKYBAaTUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.
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CK 7. 3parnicte 10 30MpaHHS ¥ aHamizy, CHUCTeMaTH3allii Ta iHTeprpeTanii MOBHUX,
JiTepaTypHUX, GOJbKIOPHUX (PaKTiB, IHTEPIIPETAIIil Ta EPEKIAAY TEKCTY (3aJIeKHO Bil 00paHOi
criemiaizarii).
CK 10. 3parHicTh 3A1HCHIOBATH JIIHTBICTHYHMMA, JITEpaTypo3HABUMK Ta CHEIlaJbHUN
¢inonoriyamii (3aJ1eKHO Bl 00paHoi crierianizanii) aHami3 TEKCTiB PI3HUX CTUIIB 1 KaHPIB.

2.2 PE3YJIbTATU HABYAHHAA
[TPH 11. 3Hatu npUHOMIM, TEXHOJIOTIi 1 MPUIOMH CTBOPEHHS YCHHX 1 NMUCBMOBHUX TEKCTIB
PI3HHX YKaHPIB 1 CTUJIIB JEP’KaBHOIO Ta 1IHO3EMHOO (1HO3EMHHUMH ) MOBaMH.
[TPH 12. Anami3yBaTd MOBHI OJMHUIIi, BU3HAYATH IXHIO B3aEMOJIIO Ta XapaKTEpU3yBaTH MOBHI
SBHUIIIA 1 IPOLIECH, 1O iX 3yMOBIIOIOTb.
[TPH 16. 3natu i1 po3yMiTH OCHOBHI MOHATTS, Teopii Ta KoHuenuii oOpaHoi ¢inonoriyHoi
criemiaizariii, yMiTH 3aCTOCOBYBATH iX y nMpodeCiiHii MisUTbHOCTI.

2.3 IPEPEKBI3UTHU TA IIOCTPEKBI3UTHM BUBUEHHS ANCLHUIIIIHU
[lepexymoBaMu BUBUEHHS JAHOTO MPEAMETY € BUBYEHHS AucHUILIiH «Ctuiictukay, «Teopis ta
NpaKTHKa YCHOTO Ta MHCHhMOBOTO Hepekiany», «OCHOBU Teopii MOBHOT KOMyHiKalii», «Berym
JI0 MOBO3HAaBCTBa», KypC CYNPOBOJXKYETbCSI BUBYEHHSAM HACKpi3HOI AuCHUIUIIHU «OCHOBHA
1HO3eMHa MOBa» (LMKJIM aHMIIHCHKOI I'paMaTHKH, YCHOi aHIVIIMCbKOI MOBM Ta YMUTaHHS M
nepexIagy).

[TocTpekBi3uTaMi BUBYCHHS JIAHOTO TPEIMETYy € BHUBUYEHHS JWCHHILIIH: «3arajbHe
MOBO3HaBCTBO», «KOrHiTHBHA NHTBICTHKAY», «KOMYHIKaTHBHA JTIHTBICTHKA.

3.3MICT HABYAJIbHOI JIUCHUILJIIHHA 3A 3MICTOBUMHU MOJYJISIMA

3MICTOBUA MOJY.JIb 1.
TEMA 1. Contrastive lexicology of English and Ukrainian: Fundamentals

Ilnan JekuiiiHOTO 3aHATTS
1. Tasks of contrastive lexicology. Its theoretical and practical value.
2. Comparative versus contrastive linguistics.

Ilnan NPAKTUYIHOI0 3aHATTH
1. Three dimensions of classifying types of linguistic enterprise.
Fundamental assumption and subdivisions of comparative linguistics.
3. Contrastive lexicology as a subdivision of contrastive linguistics.
IInan inAuBigyaJbHO-KOHCYAbTALIIHOI po0oTH
1. Types of vocabularies.
2. Ways of forming an article.
Ilnan camocTiiiHOI po60oTH 3100yBa4iB BULIOI OCBIiTH
1. Essential components of contrastive lexicology agenda.
2. Typological versus contrastive linguistics.
l'[epe.mlc NUTaHb JJIA CAMOKOHTPOJIIO 31106yBaq113 BI/IHlOl ocBiTH
1. What does it mean to compare and contrast two objects? Study the meaning of “contrast”
and “similarity”.
2. Explain the term “comparative linguistics”.
3. Comment on the position of contrastive linguistics within comparative linguistics.
4. Typological versus contrastive linguistics.
5. The object of contrastive lexicological studies.
6. Essential components of contrastive lexicology agenda.

N
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7. Definition of contrastive Lexicology.
8. Main ideas of Edward Sapir and their reference to Contrastive Lexicology.
9. Theoretical value of contrastive lexicology.
10.Practical value of contrastive lexicology.
11.Aspects of the contrastive analysis of lexis.
PexomenioBaHi JiTepaTypHi JKepena:
OcHosHi [1, 2];
Honatkosi[5; 6]
[ndopmaniiini pecypcu B Intepueri: [1, 3, 4]
MixnapoHi Buganss: [1, 2]

Tema 2. Contrastive analysis of the formal structure of English and Ukrainian words
I11aH JeKkuiiHOrO 3aHATTHA
1. The word as a fundamental unit of the language.
2. Morphemes: free and bound forms.

1.
2.
3.

™

I11an NPAKTHYIHOI0 3aHATTH

Some general issues of the theory of the word.

Morphemes: contribution to the meaning and function of the word.

Contrastive analysis of the morphemic structure of English and Ukrainian words.
Ilnan camocTiiiHOI po00oTH 3100yBaYiB BUILIIOI OCBIiTH

Semiotic triangle.

Criteria of the word definition.

Ilepenik nmuTaHb A8 CAMOKOHTPOJIIO 3100yBaviB BUIIIOI OCBITH

. Comment on the notion of the word and approaches to its definition.

. Comment on the notion of morpheme and its grammatical and lexical meaning.
. Types of morphemes. Free/bound morphemes.

. Types of affixes. Its classification.

. The classification of prefixes.

. Suffixation. English and Ukrainian suffixes.

€KOMEH/I0BaH1 JIiTepaTypHi JKepena:

OcHogHi [3];

Honatkosi[ 1, 4]

[ opmaniiini pecypcu B InTepreri: [2]
MikHapoHi BugaHHs: [1]

Tema 3. Contrastive analysis of the categories and types of present-day English and
Ukrainian word-formation
I11an JexkniiHOTO 3aHATTA

1.
2.
3.

1.

Definition of the field of word-formation.

Principal types of word-formation.

Word-formation rules.

Ilnan NMPAKTUYIHOI0 3aHATTHA

Productivity of different types of word-formation.

Contrastive analysis of affixation in English and in Ukrainian.

ILnan camocTiiiHOI po6oTH 3100yBa4iB BHIIOI OCBITH

Formation of abstract nouns.

The difference between morphological, morphological-syntactic and lexical-syntactic
word-building.

IlepeJik NUTaHb VI CAMOKOHTPOJIIO 3100yBa4iB BHILIOI OCBiTH

1. How is word-formation defined?

2. What are the principles of classification of the types of word-formation?
3. What are the principal types of word-formation?

12
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1.
2.
3

4. Comment on the difference between morphological, morphological-syntactic and
lexical-syntactic word-building.

5. How does a rule of word-formation differ from a syntactic rule?

6. What types of word-formation are most productive in English and in Ukrainian?

7. Specify differences in English and Ukrainian suffixes by means of which we form
abstract nouns of status or activity given in the last part of the lecture. Try to add more
suffixes to the list.

PexomenioBaHi JiTepaTypHi JKepena:

OcHosHi [3];

Honatkosi[4; 7]

[ndopmaniiini pecypcu B InTepreri: [1]

MiknapoaHi Buganus: [6]

Tema 4. Contrastive analysis of compounding in English and Ukrainian

I1;1aH JeKkuiifHOrO 3aHATTHA

Compounding as the type of word-formation.

“Bahuvrihi” compounds.

Reduplicatives

Ilnan MNPAKTUYIHOI'0 3aHATTH

Characteristic features of compounds and the treatment of compounds in linguistics.
Types of compounds and suggested classification in terms of syntactic paraphrase.
Contrastive analysis of noun compounds in English and Ukrainian.

IInan camocTiiiHoi podoTH 3100yBaviB BUIIIOI OCBITH

1.
2.

OO ~NOoO Ul WN -

Form of compounds: spelling peculiarities.
Endocentric versus exocentric compounds.
IlepeJiik NUTaHb 1)1 CAMOKOHTPOJIIO 3100yBa4iB BHIIOL OCBIiTH

. The notion of compound.

. Compounds versus syntagmatic word combinations.

. Structural types of compounds.

. Semantic types of compounds.

. Form of compounds: spelling peculiarities.

. Endocentric versus exocentric compounds.

. Relation of components. Bahuvrihi compounds.

. Reduplicatives.

. Approaches to contrastive analysis of noun-compounds.

PexomeH10BaH1 JliTepaTypHi JuKepena:

=

OcHosHi [1, 2];

Honatkosi[ 1, 2]

[ opmaniiini pecypcu B InTepreri: [1, 2]
MikHapoHi BuaaHHs: [2]

3M 2. Word formation in the English and Ukrainian languages. Tema 5. Contrastive
studies of semantics of English and Ukrainian words: methodological issues
I11aH JexkuiifHOrO 3aHATTA
The study of meaning: semasiology and semantics.
Comparability criterion: possible approaches to establishing tertia comparationis in
contrastive lexicology.
Ilnan NMPAKTUYIHOI0 3aHATTH
Semiotics.
Dimensions of semiosis in lexicological studies.
IInan inaAuBigyaJbLHO-KOHCYAbTALIIHOI podoTH

1. Essential components of contrastive lexicology agenda.
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2. Typological versus contrastive linguistics.

Ilnan camocTiitHoI po00oTH 3100yBa4iB BUILOI OCBITH
1. Peirce’s semiotic ideas.
2. Dimensions of semiosis.

ITepenik nuTaHb A8 CAMOKOHTPOJIIO 3100yBaviB BUIIIOI OCBITH
1. Semasiology versus semantics: terminological difference.
2. Peirce’s semiotic ideas.
3. Comment on the notion of interpretant and dimensions of semiosis.
4. The notion of tertium comparationis.
5. Approaches to establishing tertia comparationis in contrastive lexicology.
PexoMeH0BaHi JiTEpaTypHI JHKEpena:

OcnosHi [1, 2, 3, 5];

Honatkosi[3, 5, 7]

Indopmartiiini pecypeu B Intepueri: [1]

MixHapoHi BugaHHs: [2]

Tema 6. Contrastive analysis of semantics of English and Ukrainian words: feature
approach
Ilnan JekuiiHOTO 3aHATTSA
The nature of semantic change.
Types of semantic change.
Ilnan NPAKTHYHOI'0 3aHATTH
Processes involved in changes of the semantic structure of words.
ILnan camocTiiiHOI po60oTH 3100yBa4iB BULIOI OCBIiTH
Irony.
Euphemism.
Hyperbole.
Litotes.
Ilepenik nuTaHb A8 CAMOKOHTPOJIIO 3100yBaviB BUIIIOI OCBITH
1.How do the the main topics studied within lexical semantics correlate with three
methodological approaches to contrastive research of lexis?
2. What are the possible causes of changes in a word’s meaning?
3. Do you agree with the statement of Rudi Keller that “to trace changes in a word’s
meaning, we have to find out how and why the rules of use for the word changed”? Give
your reasons.
4. What are the four principle types of semantic change? Supply examples of each type in
English and Ukrainian.
5. Explain how semantic change can be connected with processes referring to the structural
level of analysis.
6. What processes of establishing new relationship between the existing and new sense of
the word are semantic changes based on?
PexomeH10BaH1 JiTepaTypHi JuKepena:
OcHogHi [2, 3];
Honartkogi[3, 5]
[ opmaniiini pecypcu B InTepreri: [2]
MixnapoHi Buganus: [3,4]

N

=

AN

Tema 7. Contrastive analysis of semantics of English and Ukrainian words: field approach
Ilnan JekuiiiHOr0 3aHSITTS
1. Factors facilitating the contrastive study of lexicon.
2. Lexical fields.
Ilnan NMPAKTUYIHOI'0 3aHATTSH
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1. The semantic relationship of synonymy.
2. Approaches to the research of synonyms in contrastive lexicology.
IInan inguBigyaJbHO-KOHCYIbTALIIHOI podoTH
1. Definition of collocations and idioms.
Ilnan camocTiiiHOi po00oTH 3100yBaUiB BUIIIOI OCBIiTH
1. Semantic (ideographic) synonyms.
2. Stylistic synonyms.
3. Dialect differences.
Collocational difference.
IlepeJiik NUTAHb AJI CAMOKOHTPOJIIO 3100yBa4viB BUIIIOI OCBITH
. Universal versus nationally biased lexicon.
. Systemic organization of lexicon: lexical fields.
. Types of semantic relashionships within the vocabulary system.
. Approaches to the research of synonyms in contrastive lexicology.
. Comment on the essence of the interpretational test suggested by Bendix.
PexomenaoBaHi JiTepaTypHi JKepena:
OcuogHi [1,2];
JHonatkosi[7]
Indopmaniiini pecypcu B Intepreri: [1]
Misknapoani Buganus: [3,5]

el

g~ wN -

Tema 8. Contrastive analysis of semantics of English and Ukrainian words: concept

approach
IInan JekuiiHOro 3aHATTSA
1. Defining cognitive linguistics and cognitive semantics.
2. Defining concept in modern cognitive science..
Ilnan MNPAKTUIHOI0 3aHATTH
1. Principal approaches to studying concepts.
2. Conceptual analysis in contrastive lexicology.
ILnan camocTiiiHOI po00oTH 3100yBaYiB BHIIOI OCBIiTH
1. Dialects and regional language variations: discussion questions.
2. English dialects: Irish, Scotch, Wales.
Ilepenik nuTanb A1 CAMOKOHTPOJIIO 3100yBaviB BUIIIOI OCBITH
1. How can existing cognitive theories be classified?

2. Read the article by A. Levitstkyi on the concept HOPHOBWJIb (see the library) and

get ready to discuss the suggested methodology of analysis.

3. Discuss approaches to defining concepts in modern cognitive science.

4. What is the main task of contrastive lexicological studies?

5. Explain the difference between “cultural” and “informational” approaches to
understanding the concept in cognitive linguistics.

6. What is a Natural Semantic Metalanguage (NSM) according to Anna Wierzbicka and

what is its potential for the contrastive study of languages?
7. What is the definition of concept in the semiotic framework?

8. Comment on the potential of interpretant in contrastive studies based on “concept

approach”.

PexomenioBaHi JiTepaTypHi JxKepena:
OcuosHi [1, 3, 4];
Honatkosi[7, 8]
[ opmaniiini pecypcu B InTepreri: [1]
MixHapoHi BugaHHs: [4]
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4, KPUTEPII ONIHIOBAHHA
Po3noaina 60aj1iB 3 HABYAJLHOI JUMCHHUILIIHY «3icTaBHA JJEKCHKOJIOTIS 0CHOBHOI
iHO3eMHOI Ta yKpaiHCbKOI MOB»

Jenna gpopma naeuanns
Tabnuys 5.1

Mopnymi 3microBuii Mmoays 1

20
3arajapHa KIJIbKICTh

6amiB 3a Moxynem Nel

Temnu T.1 T.2 T.3 T. 4

Bignosiae H
JUOBIIIb HA 2 2 2 2
HpaKTI/I‘{HOMy 3aHATT1

: ' Kontp.
HAWBIyaJbHA 2 3axig Nel — 10
poboTta

OuiHIOBaHHS CaMOCTIHHOT pOOOTH 3/ICHIOETCS i Yac

iy NPaKTUYHUX 3aHATH Ta HAITMCAHHS KOHTPOIbLHOIL 060TI/I
Camocriiina po6ora p p p

Mopnymi 3micToBHii MoayIb 2

3aranpHa 30

KUTBKICTh OaJtiB 3a
moxyiem Nel

Temu T.5 T.6 T.7 T.8

Binmnosins Ha 3araiabHa
MIPAaKTUIHOMY3aHs 2 2 2 2 owiHKa 3
TTi Kypey =

OI1liHIOBaHHS CAMOCTIHHOT POOOTH 3MIHCHIOETHCS T1i]] Yac Exsam 50 6aais
Camocriiina NPaKTUYHMX 3aHATH T4 HAIIMCAHHA KOHTPOJIBLHOI pOOOTH Kontp. g“ B 50 (Moayas
. aJiiB
pobora 3axin 1) + 50
No2 — oaniB

IHpuBigyanbHa 7 10 eK3aMeH

podora 0aJiB

HincymkoBuii 5
TECTOBHI
KOHTPOJIb Ha
miatdopmi
JIMCTaHIIHOTO
HaB4yaHusg JITY
MOODLE
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3aouna gopma Hasuanus
Tabnuys 5.2

Momyni

3micToBuii Moayas 1

3arajapHa KIJIbKICTh
6amiB 3a Momynem Nel

25

Temn

T1 T.2 T.3 T. 4

Binmnosigs Ha
CEeMIHapChKOMY
3aHATTI

10

IanuBigyansHa
pobora

Kontp.
3axig Nel — 10 6aJiB

Cawmocriiina pobora

OuiHIOBaHHS CaMOCTIHHOT pOOOTH 3/1CHIOETCS i Yac
NPaKTHYHUX 3aHATh T4 HAKCAHHS KOHTPOJIBHOI pOOOTH

Moayai 3microBuii MmoayJnb 2
3araipHa 25
KIJIBKICTH OaltiB 3a 3araan
Moxynem Nel Ha
oniHKAa
Temu T.5 T.6 T.7 T. 8 3 Kypey
Bigmosigs Ha Ex3a =50
CEeMIHApChKOMY 10 MeH - | OaxiB
3aHATTI Konrp. 50 (Mopny
OUiHIOBaHHS CaMOCTIHHOI pOOOTH 3MiCHIOETHCS IMTiT Yac MPaKTHYHUX 3axiy | OaxiB | ab 1)+
Cawmocriiina 3aHATH Ta HAMCaHHS KOHTPOJIBHOT poOoTH No2 — 50
pobora 10 oaJjiiB
o0aJjiB Ex3ame
5 H
IumuBinyansHa
poboTta
Tabnuys 5.4

Ikana ouiHlOBaHHA Po00TH 3100yBayiB BUIIOI OCBiTH OaKkajiaBpiB

KinpkicTp0a41iB

Kpurepii oniHIOBaHHA

2/10

B moBHOMY 00cs131 BOJIOIE HABUAJIBHUM MaTepiajioM, BUIBHO CaMOCTIMHO Ta
apryMEHTOBAaHO HOr0 BHKJIAJA€ MiJl YaCc YCHUX BHCTYMIB Ta MUCHBMOBHUX
BIJIMOBIAEH, MHOOKO Ta BCEOIYHO PO3KPHUBAE 3MICT TEOPETUYHHUX MUTAHb Ta
MPAKTUYHUX 3aBJlaHb, BUKOPHCTOBYIOUM TMIPH I[bOMY OOOB’SI3KOBY Ta
JOJIaTKOBY JIiTeparypy. [IpaBHuiIbHO BUPIIIUB yC1 TECTOBI 3aB/IaHHS.

1/5

He B moBHOMYy o00cCs31 BOJNOAiI€ HaBYAJLHUM MatepiasoM. PparmMeHTapHO,
moBepxoBo (06e3 aprymeHTarii Ta oOIpyHTYBaHHsI) BHKJIaJae HOro mij dac
YCHUX BHCTYIIIB Ta MHCbMOBHUX BIJMOBIJEH, HEIOCTaTHHO PO3KPUBAE 3MICT
TEOPETHYHHUX IMUTaHb Ta MPAKTHYHHUX 3aBJaHb, JOMYCKAIOUH TPH I[HOMY
CYTT€B1 HETOYHOCTI, IPABUJIHHO BUPIIIMB MEHILICTh TECTOBUX 3aBJIaHb.

He Bomomie HaBYaJbHUM MaTtepiajJloM Ta HE B 3MO31 MOTO BHKJIACTH, HE
PO3yMi€ 3MICTY TEOPETUYHUX MUTAHb Ta MPAKTUYHHUX 3aBJaHb. He BUpIIMB
’KOJTHOT'O TECTOBOTO 3aBIAHHSI.
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Kpurepii ouiHIOBAHHSA KOHTPOJIBbHUX POOIT

@®opMOI0 MPOMIKHOTO MOTOYHOTO KOHTPOJIIO € KOHTPOJIbHI POOOTH, SKi MPOBOAATHCS Y

MMCHMOBIH (OpMi Ta KOXKHA 3 AKUX OLiHIOETHCS Bia 0 1o 10 Gais.

Po3nozais 0aiB 3a pi3Hi BUIM 3aBJaHb B MeKaX KOHTPOJIbHOI po0oTH

Buj 3aBapanna MakcuMaJIbHa KiJIbKicTEL 0aJIiB 32
BHKOHAHHS
TeopeTnuHi TUTaHHS 6
TecToBuii 6110k (3aKpuToi hopmu) 2
TecroBwmii 6510k (BiAKpHUTOi hopmMn) 2
Bceporo 10
Tabnuys 5.5

KpuTtepii oniHoBaHHs BiANoBii Ha TeopeTHYHEe NUTAHHS

Kpurepii oninoBaHHs KinbkicTs 0aJtiB

OninroeTbest poboTa 3100yBaya BUIIOI OCBITH, SIKUI y MOBHOMY 00cCs31 JaB 6
BIIMOBiAI Ha BCl TeopeTuyHi nNHUTaHHA. [lpu 1LOMY BUKOPHCTOBYBaB
aKTyaJIbHy HAyKOBY TEPMIHOJIOTII0, HAJIC)KHUM YHHOM OOIPYHTOBYBAB CBOT
JIYMKH Ta 3p00OUB y3arajibHeH1 MiJCYMKH.
OmninroeTbest poboTa 3100yBaya BUIOI OCBITH, SIKHH B OCHOBHOMY PO3KPHB 4
3MICT TEOpPETHMYHUX MuUTaHb. [IpoTe, MpU BHUCBITIEHHI AEAKMX MUTaHb HE
BHCTAYaJI0 JOCTaTHBOI apryMeHTallii, JONMyCKaJMCA TPU I[bOMY OKpeMmi
HEICTOTHI HETOYHOCTI Ta HE3HAYHI TOMUJIKH.
OriHtoeTscst poboTa 3m00yBavya BUINOI OCBITH, SIKMW J1aB (parMeHTapHi 0,1-3
BIJIMOBiAI Ha TeopeTHuHI NUTaHHs (0e3 apryMmeHTtanii ¥ OOIrpyHTYBaHHS,
MiJICYMKIB), Y BIATOBIISIX MPUCYTHI HETOYHOCTI Ta MOMIJIKH 200 BIiAMOBIIH
JlaHa JIUIIEe HAa OKpeMi MUTaHHS.
OmninroeTbest poboTa 3m00yBaya BHIOI OCBITH, SKHHA JaB HENPAaBUIbHY 0
BIIMOBiIb HAa BCl TEOPETUYHI NHUTAHHS, JOMYCTHB ICTOTHI TOMMIIKH,
OTIEpPYBaB HEAKTYaJIbHOIO 3acTapiyioro 1HQopmalliero ado BIAMOBIAI Ha
MUTaHHS BiJICYTHI B3araii.

Tabnuys 5.6

KpuTepii oniHIOBaHHS TeCTOBOr0 0JI0KY (BiaKkpuTOi hopmu)
KpuTepii ouiHioBaHHA KinbkicTs 6asis

OniHroeTbess poboTa 3100yBavya BHUINOI OCBITH, SIKUH TOBHICTIO 2
PO3KpUB BCl BHU3HAYCHHS Ta BHKOPUCTOBYBAB I IOTO HAYKOBY
JiTepaTypy Ta BIACHY AYMKY.
OniHroeTbess poboTa 3100yBaua BUINOT OCBITH, SIKUH PO3KPHB 0,5-1
CYTHICTb JIMIIIE OJHOTO BHU3HAUYEHHS Ta BUKOPHCTOBYBAB JIJISI IIHOTO
HAYKOBY JIITEPATypy Ta BIACHY IYMKY.
OuinroeTscsi poboTa 3mM00yBada BUIIOI OCBITH, SKHM B3arajii He 0
PO3KPHUB CYTHICTh BU3HAYECHb.

Tabauys 5.7

Kpurepii ouiHioBaHHs1 TecTOBOro 0J10KYy (3aKkpuToi ¢gopmu)
Kpurepii oniHioBaHHs KisnbkicTs 0asis

OuinroeTscsi poboTa 3m00yBavya BHUIOI OCBITH, SKHWA 3pOOUB 2
MPABUJILHO BC1 TECTOBI 3aBJaHHS.
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OuinroeTbcst poboTa 3m00yBavya BHUIOI OCBITH, SKHW 3pOOWB 0,5-1
HpaBI/IHBHO HOJIOBI/IHy TCCTOBHUX 3aBAaHb.

OuiHroeTbcst poboTa 3100yBava BHUIOI OCBITH, SKUWA 3pOOMB HE 0
NPaBUIBHO BCi TECTOBI 3aBIAHHS.

KpuTepii oniHioBaHHs IHIMBiTYya1bHOI po0oTH
[amuBigyansHa poboTa mpoBoaUThCs Y hopmi pedepaTy Ta mpe3eHTallii 1 OIHIOETHCS Bl
0 no 7 Gamis.

Tabnuys 5.8
Ikana oniHIOBaHHSA iHAUBITYaJLHOI pO00TH 3100yBa4iB BUILOI OCBITH
KinbkicTb0aaiB Kpurepii oniHioBaHHs

[TocninoBHICTD, JOTIUHICTH HAMKUCAHHS pedepary, a TAKOXK MiATOTOBICHHS 110
ol[5/7 HbOMY npe3eHTauii Ta, BIANOBIIHO, HOTo 3aXHCT, & TAKOX BHOKPEMJICHHS 3
pI3HHX JDKEpeNl OCHOBHUX IIOJIOKCHb, SKI CTPYKTYPHO 00 €JIHaHHI,

MIpOaHaIi30BaHi Ta y3arajJbHeH1 BUCHOBKaMHU.
1/2/3 HOCJIiI[OBHiCTb, JOTIYHICTh HamucaHHs pedepaTy, ane 0e3 MiArOTOBICHHS

MIpe3eHTalli.
0 He nanucanns pedepary ta npesenTaiii mo HbOMy.

[lincymkoBe OIIHIOBaHHS 3HaHb 3700yBauyiB BHINOi OCBITH 3A1MCHIOETbCA 32
pe3yapTaTaMu MOTOYHOTrO KOHTpoiro (Bixm 0 mo 50 GamiB) ta ex3ameny (Bim 0 mo 50 Gaiis).
KputepieM ycminmHOro mnpoxXomKeHHs 3700yBaueéM OCBITH IMiJCYMKOBOT'O OIIHIOBAaHHS €
OTPUMAaHHS HE MEHIIIe 25 0aliB 3a MOTOYHUN KOHTPOJIb Ta 25 0ajiB 3a MiICyMKOBUN KOHTPOIb Yy

dbopMi ex3ameHy.
[lepeBenenns nannx 100-6anpHOI HIKANM OLIHIOBAaHHS B HALIOHAJBHY IIKATY Ta HIKAIY
3a cuctemoro €KTC 31iHCHIOETECS B TAKOMY MOPSAKY:

Tabnuys 5.3

Tabauus BiANOBiAHOCTI pe3y/bTaTiB KOHTPOJIIO 3HAHB 32 PI3HUMH WIKAJIAMU | KpUTEpiAMH

OLIIHIOBAHHSA

[TepeBenenns nanux 100-0anbHOT MIKAIM OLIHIOBAHHS B HAI[IOHAJIbHY IIKAJTy Ta KAy 3a
cucremoro €EKTC 311iCHIOETBCS B TAKOMY TOPSAKY:

Ouinka 3a HAIOHAJILHOIO
Cyma
i HIKAaJ010
0aniB 3a . 3HayeHHs .
Ouinka . . . Pisenn Ex3amen/
100- B EKTC outmien Kpurepii ouiniosans KoMIeTeHTHOCTI | Andepenmii 3aaik
0a1bHOI0 €EKTC pentt
OBaHHUH
HIKaJ01 i
3aJIIK
3100yBay BHILOT OCBITH BUSBIISE
0c001B1 TBOPYI 3110HOCTI, BMi€
CaMOCTIHHO 3700yBaTH 3HAHHS,
0e3 I0MOMOTH BHKJIaJaua
3HAXOAMTH Ta OTMPAIHOBYE
HEOoOXiHY iH(OopMallito, BMi€ .
. . Bucoxuit .
90-100 A BIIMIHHO |BUKOpPUCTOBYBATH HaOyTi (TBOpUi) BIJIMIHHO
3HAHHS 1 BMIHHS JUTS IPUAHSITTS P
. 3apaxoBaHO
pIlIeHb Y HeCTaHIapTHUX
CUTYaIIISIX, TIEPEKOHINBO
apryMEeHTY€ BiAMOBII,
CaMOCTIHHO pO3KpHBa€ BIACHI
00/1apyBaHHs 1 HAXWIH
80-89 B  |[myxe moOpe|3100yBay BUIIOI OCBITH BUIBHO JlocraTHiit no0pe

19




BOJIOJII€ BUBYEHUM 0OCSATOM
MaTepialy, 3aCTOCOBYE MOro Ha
MPaKTHIIl, BUIBHO PO3B’S3y€E
BIIPABH 1 331241 Y CTaHAAPTHHUX
CUTYyAIIisX, CAMOCTIHHO
BUIIPABJISIE OMYIIICHI TOMUJIKH,
KIJBKICTD IKAX HE3HAYHAa

70-79

nobpe

3100yBay BUINOT OCBITH BMi€
31CTaBJIATH, y3arajabHIOBAaTH,
cucTeMaTH3yBaTH iH(opMaIito
11]T KCPIBHUIITBOM BUKJIaJa4a; B
IJIOMY CaMOCTIITHO
3aCTOCOBYBATH ii Ha MPaKTHIII,
KOHTPOJIFOBATH BJIACHY
JSsITbHICTD; BUIIPABIISTH
MIOMHUJIKH, CEPE]] IKUX € CYyTTEBI,
no0upaT apryMeHTH JUist

T TBEPHKCHHSI TyMOK

(KOHCTPYKTUBH
0 -
BapiaTHBHUI)

60-69

3a10B1JIBHO

3100yBay BHILOT OCBITH
BIJITBOPIOE 3HAYHY YACTHHY
TEOPETHYHOT0 MaTepiaiy,
BUSIBJISIE 3HAHHS 1 PO3YMIHHS
OCHOBHUX TIOJIO’KEHB; 3
JIOTIOMOTOI0 BUKJIa/1a4a MOXKe
aHaJi3yBaTH HaBYAJIbHHUN
marepiai, BUIIPABIISATH
HIOMUJIKH, CepeJl IKUX € 3Ha4YHa
KUTBKICTh CYTTEBUX

50-59

JOCTaTHBO

3100yBay BUILOT OCBITH BOJOIE
HaBYAJILHUM MaTepiajioM Ha
piBHI, BUIIIOMY 32 IOYaTKOBUH,
3HAYHY YaCTUHY HOTO
BiJITBOPIOE Ha
pPEeNpOAYKTUBHOMY PiBHI

Cepenniii
(penpoayKTHBH
ui)

3a0BLJIBHO

35-49

FX

HE3a10B1IEHO
3 MOKJIMBICTIO
MOBTOPHOTO
CKJIaJaHHs
CEMECTPOBOTO
KOHTPOJIIO

3100yBay BUINOT OCBITH BOJOIE
MaTepiajJoM Ha piBHI OKpPEMHUX
(bparMeHTiB, 1110 CTAHOBJISTH
HE3HAYHYy YaCTUHY HaBYAIHHOTO
marepiany

0-34

HE3aJ0BUILHO
3
000B’A3KOBUM
MOBTOPHUM
BUBYEHHAM
3aJ11KOBOTO
KPEIUTY

3100yBay4 BUIIIOi OCBITH BOJIOJII€
MaTtepiajloM Ha piBHI
€JIEMEHTapHOI'0 PO3Mi3HAHHS 1
BIITBOPEHHS OKpeMUX (aKTiB,
€JIEMEHTIB, 00’ €KTIB

Huzbkuii
(peuenTUBHO-
IIPOLYKTUBHUI

)

HE3a10B1Ib
HO

HE
3apaxoBaHO

Pesynbratu ckmamaHHS 3aMiKiB OIIHIOIOTHCS 3a JBOOANBHOIO MmIKanow ('3apaxoBaHo",
"He 3apaxoBaHO") 1 BHOCATHCA B BIAOMICTh OOJIKY YCHIIIHOCTI 3700yBadya BHUIIOI OCBITH,
3aJIIKOBY KHIKKY, 1HIUBIAyaJbHUI HaBUalbHUN IUIaH 3100yBaya BHUIIOI OCBITH (KpiM «HE
3apaxoBaHO»).
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5.3ACOBHM OLIIHIOBAHHA

3aco0aMu OIIHIOBaHHS Ta METOJaMHU JCMOHCTPYBAaHHS pE3yJbTaTiB HaBYaHHS 3
HaBYAIBHOT TUCIUILUIIHY «3iCTaBHA JEKCHKOJIOTisl OCHOBHOI IHO3€MHOI Ta YKPaiHCHKO MOBY € :

- eK3aMeH,;

- CTaHJapTU30BaHI TECTH;

- KoMIT'toTepHe TectyBaHHs Ha tiardopmi MOODLE JIITY;

- pedeparuy;

- KOHTpOJIbHA po0oTa;

-YCHI Ta MUCHMOBI BiIIIOBIJIi.

6.@OPMMU TA IIEPEJIIK IIUTAHb 1O IOTOYHOI'O TA NIJICYMKOBOI'O
KOHTPOJITIO

CDopMa CEMECTPOBOI'0 KOHTPOJIIO — €K3aMCH.
l'[epe.ﬂilc NUTAHb A0 MOTOYHOI'0 KOHTPOJIIO0.
3micToBHUIT MoayJIb 1.
1. What does it mean to compare and contrast two objects? Study the meaning of “contrast”
and “similarity”.
. Explain the term “comparative linguistics”.
. Comment on the position of contrastive linguistics within comparative linguistics.
. Typological versus contrastive linguistics.
. The object of contrastive lexicological studies.
. Essential components of contrastive lexicology agenda.
. Definition of contrastive Lexicology.
. Main ideas of Edward Sapir and their reference to Contrastive Lexicology.
. Theoretical value of contrastive lexicology.
10.Practical value of contrastive lexicology.
11.Aspects of the contrastive analysis of lexis.
12. Comment on the notion of the word and approaches to its definition.
13. Comment on the notion of morpheme and its grammatical and lexical meaning.
14. Types of morphemes. Free/bound morphemes.
15. Types of affixes. Its classification.
16. The classification of prefixes.
17. Suffixation. English and Ukrainian suffixes.
18. How is word-formation defined?
19. What are the principles of classification of the types of word-formation?
20. What are the principal types of word-formation?
21. Comment on the difference between morphological, morphological-syntactic and lexical-
syntactic word-building.
22. How does a rule of word-formation differ from a syntactic rule?
23. What types of word-formation are most productive in English and in Ukrainian?
24. Specify differences in English and Ukrainian suffixes by means of which we form
abstract nouns of status or activity given in the last part of the lecture. Try to add more
suffixes to the list.
25.The notion of compound.
26. Compounds versus syntagmatic word combinations.
27. Structural types of compounds.
28. Semantic types of compounds.
29. Form of compounds: spelling peculiarities.
30. Endocentric versus exocentric compounds.
31. Relation of components. Bahuvrihi compounds.

O©oo~Noolhw
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32. Reduplicatives.

33. Approaches to contrastive analysis of noun-compounds.
3micToBuii MoayJIb 2.

1. Semasiology versus semantics: terminological difference.

2. Peirce’s semiotic ideas.

3. Comment on the notion of interpretant and dimensions of semiosis.

4. The notion of tertium comparationis.

5. Approaches to establishing tertia comparationis in contrastive lexicology.

6.How do the the main topics studied within lexical semantics correlate with three
methodological approaches to contrastive research of lexis?

7. What are the possible causes of changes in a word’s meaning?

8. Do you agree with the statement of Rudi Keller that “to trace changes in a word’s
meaning, we have to find out how and why the rules of use for the word changed”? Give
your reasons.

9. What are the four principle types of semantic change? Supply examples of each type in
English and Ukrainian.

10. Explain how semantic change can be connected with processes referring to the structural
level of analysis.

11. What processes of establishing new relationship between the existing and new sense of
the word are semantic changes based on?

12.Universal versus nationally biased lexicon.

13. Systemic organization of lexicon: lexical fields.

14. Types of semantic relashionships within the vocabulary system.

15. Approaches to the research of synonyms in contrastive lexicology.

16. Comment on the essence of the interpretational test suggested by Bendix.

17. How can existing cognitive theories be classified?

18. Read the article by A. Levitstkyi on the concept HOPHOBWJIb (see the library) and get
ready to discuss the suggested methodology of analysis.

19. Discuss approaches to defining concepts in modern cognitive science.

20. What is the main task of contrastive lexicological studies?

21. Explain the difference between “cultural” and “informational” approaches to
understanding the concept in cognitive linguistics.

22. What is a Natural Semantic Metalanguage (NSM) according to Anna Wierzbicka and
what is its potential for the contrastive study of languages?

23. What is the definition of concept in the semiotic framework?

24. Comment on the potential of interpretant in contrastive studies based on “concept
approach”.

IlepeJik nuTa"b 3 Kypcy.
1. What does it mean to compare and contrast two objects? Study the meaning of “contrast”
and “similarity”.
. Explain the term “comparative linguistics”.
. Comment on the position of contrastive linguistics within comparative linguistics.
. Typological versus contrastive linguistics.
. The object of contrastive lexicological studies.
. Essential components of contrastive lexicology agenda.
. Definition of contrastive Lexicology.
. Main ideas of Edward Sapir and their reference to Contrastive Lexicology.
. Theoretical value of contrastive lexicology.
10.Practical value of contrastive lexicology.
11.Aspects of the contrastive analysis of lexis.
12. Comment on the notion of the word and approaches to its definition.
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13. Comment on the notion of morpheme and its grammatical and lexical meaning.

14. Types of morphemes. Free/bound morphemes.

15. Types of affixes. Its classification.

16. The classification of prefixes.

17. Suffixation. English and Ukrainian suffixes.

18. How is word-formation defined?

19. What are the principles of classification of the types of word-formation?

20. What are the principal types of word-formation?

21. Comment on the difference between morphological, morphological-syntactic and lexical-
syntactic word-building.

22. How does a rule of word-formation differ from a syntactic rule?

23. What types of word-formation are most productive in English and in Ukrainian?

24. Specify differences in English and Ukrainian suffixes by means of which we form
abstract nouns of status or activity given in the last part of the lecture. Try to add more
suffixes to the list.

25.The notion of compound.

26. Compounds versus syntagmatic word combinations.

27. Structural types of compounds.

28. Semantic types of compounds.

29. Form of compounds: spelling peculiarities.

30. Endocentric versus exocentric compounds.

31. Relation of components. Bahuvrihi compounds.

32. Reduplicatives.

33. Approaches to contrastive analysis of noun-compounds.

34. Semasiology versus semantics: terminological difference.

35. Peirce’s semiotic ideas.

36. Comment on the notion of interpretant and dimensions of semiosis.

37. The notion of tertium comparationis.

38. Approaches to establishing tertia comparationis in contrastive lexicology.

39.How do the the main topics studied within lexical semantics correlate with three
methodological approaches to contrastive research of lexis?

40. What are the possible causes of changes in a word’s meaning?

41. Do you agree with the statement of Rudi Keller that “to trace changes in a word’s
meaning, we have to find out how and why the rules of use for the word changed”? Give
your reasons.

42. What are the four principle types of semantic change? Supply examples of each type in
English and Ukrainian.

43. Explain how semantic change can be connected with processes referring to the structural
level of analysis.

44. What processes of establishing new relationship between the existing and new sense of
the word are semantic changes based on?

45.Universal versus nationally biased lexicon.

46. Systemic organization of lexicon: lexical fields.

47. Types of semantic relashionships within the vocabulary system.

48. Approaches to the research of synonyms in contrastive lexicology.

49. Comment on the essence of the interpretational test suggested by Bendix.

50. How can existing cognitive theories be classified?

51. Read the article by A. Levitstkyi on the concept HOPHOBWJIb (see the library) and get
ready to discuss the suggested methodology of analysis.

52. Discuss approaches to defining concepts in modern cognitive science.

53. What is the main task of contrastive lexicological studies?
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54. Explain the difference between “cultural” and “informational” approaches to
understanding the concept in cognitive linguistics.

55. What is a Natural Semantic Metalanguage (NSM) according to Anna Wierzbicka and
what is its potential for the contrastive study of languages?

56. What is the definition of concept in the semiotic framework?

57. Comment on the potential of interpretant in contrastive studies based on “concept
approach”.

7. PEKOMEH/IOBAHA JIITEPATYPA

OcHoBHa JliTepaTypa

1.

2.

3.

I'ypxo O.B. Jlekcukomorisi OCHOBHOT 1HO3€MHO1 Ta YKpaiHChKO1 MOB: TUIaHU MPAKT. 3aHSITh
1 3aBaHHs Ju1s camocT. pobotu. — [uinpo: Jlipa, 2019. - 63 c.
Hemenuyk O.B. IlopiBHsUIbHA JIEKCHKOJIOTIS aHTIIIMCHKOI Ta YKpaiHCBKOI MOB: HaBY.

noci0. uig CTyA. BUII. HaBuy. 3aKki1. — PiBHe : [lepcnexTusa, 2020. — 165 c.
Kymina SI. B. Jlekcukosoris aHTJidCbKOi MOBH, HaBY.-METOI. pEK. 3 KypCy
"Jlekcukosoris" : [B 2 4.], wactuHa 1, 2019. — XapkiB. Han. mex. yH-T iM. . C.

CkoBopomu. - XapkiB: XHITY im. I'. C. Ckoopoau, 2019 — 69 c.

Kynina 4. B. Jlekcukosoris aHTTIHCBKOI MOBH, HaBY.-METOJ. peK. 3 Kypcy
"Jlekcukonoris" : [B 2 4.], wactuHa 2, 2019. — XapkiB. Han. nex. yH-T iMm. . C.
CkoBoponu. - Xapkis: XHITY im. I'. C. CkoBoponu, 2019 — 52 c.

Andreichuk Nadiia I. Contrastive lexicology of English and Ukrainian languages: theory
and practice: textbook. — Kherson: Helvetica, 2019. — 234 p.

JlonomixkHa JiTepaTypa

1.

2.

bopranuyk E. H. u np. CiioBoTBOpeHHs B cydacHiil anrmiicekid MoBi. K. : Buma mik.,
2018. — 261 c.
I'myxoBuesa K. /I. CknanHi nuTaHHA CydacHOi YKpaiHCBKOI JiTeparypHoi MoBU. Berym.

doHeTHKA. doHoJoris. MopdoHnosoris. Opdoemnisi. I'padika.
Opdorpadis. Jlekcukonoris. @pazeonoris. Jlekcukorpadis: HaBd. ocio. A1t 3100yBaviB
OCBIT. cTyneHiB "OakanaBp", "maricTp" ocBiT. nporpamu "VYkpaiHCbka MoBa 1
mitepatypa"— Crapobuibebk @ Jlepx. 3akn. "Jlyran. nHaun. yH-T iM.  Tapaca
IlleBuenka", 2021. — 265 c.

Hynxo 1. B. MoBa — HaliBaxnuBilMii HauioHanbHUM iaeHTUdikaTOop. — KuiB: BicHuk

KuiBcbkoro HalioHaiabHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca llleBuenka. JlitepaTypo3HaBcTBO,
MOBO3HABCTBO, poibKkiopuctka. - 2021. - Bum. 2. - C. 65.

Kopons A. A. Jlekcukoiorist HIMEIbKOI MOBM SIK Jpyroi iHo3emoi : HaBY. moci6. "—
UYepnisni : YHY im. FOpis DexpkoBuya : Pyra, 2021. - 79 c.

llienko O. L., Kamienieva I. A., Moshtagh Ye. S. English lexicology — Kharkiv : O. M.
Beketov NUUE, 2020. — 217 p.

Indopmaniiini pecypcu B InTepueri
1. CnoBHuK oHnaiiH [enekrponHuii pecypc] — URL: www.slovnyk.net
2.Journals [Electronic resource] — URL: www.oxfordjournals.org

MiknapoaHi BuaaHHsA

1.

2.
3.

Cambridge History of Literary Criticism. V.1: Classical Criticism. Ed. G. Kennedy.
Cambridge, 2018

A Companion to Hellenistic Literature. Ed. J. Clauss, M. Cujpers. Malden—Oxford, 2019.
Paulys Real-Encyclopidie der klassischen Altertumswissenschaft. Neue Bearbeitung bei
G. Wissowa hrsg. von W. Kroll. Stuttgart, 2020.

24


http://www.slovnyk.net/
http://www.oxfordjournals.org/

4. Pfeiffer R. History of Classical Scholarship. Oxford, 2018.
5. The Oxford Classical Dictionary. Oxford, 2018

25



JIUCT OHOBJIEHHS TA IEPE3ATBEP]I)XKEHHS POBOYOI ITPOI'PAMU HABUAJILHOI

PO3IJISIHYTO TA CXBAJIEHO
Ha 3acijaHHi Kadeapu Cy4yacHUX €BPOIEHCHKIX MOB

[TpoTokoi Bif

VYknanmau:

p. Ne

TACLIATIIIHA

Yopua Anrona IropiBHa, cT. BUKiIaaay kadeapu

JIMCT OHOBJICHHS TA Nepe3aTBePAKeHHSA Po0040i NPOrpaMu HABYAJIbHOI JUCIUILTiHA
(mpoTsirom 5 pokiB micJisi 3aTBepAKeHHsI 200 /10 3aTBEP/AKEeHHs)

Hauanbsawuii pik

JlaTa 3acigaHHs
Kadeapu —
pO3poOHHKa
PITH/T

Howmep
MIPOTOKOITY

ITigmuc
3aBijyBaya
Kadenpu

[Tigmuc rapanra
OIl1
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